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FOREWORD

Some of the glory of the FPhiliupines lies in the
beautiful variety of pecple and languages within 1lts coasts.
Tt is to the great credit of the natiocnal leadership over
the vyears that no attempt has been made to destroy this
national heritage. The goal has been instead to preserve
its integrity and dignity while building on this strong
foundation a lasting superstructure of national language and
culture,

The present Dbock is one of many designed for this
purpose. It recognizes the pedagogical irportance of
dividing 1literacy &nd second language learning into two
‘steps  -literacy being the first. When a student has learned
to read the language he understands best, the resulting
satisfaction in his accomplishment gives the drive and
confidence he needs to learn the naticnal language. His
ability to read, furthermore, 1is the indis- enséble tool for
the study €his program will require,

The Department of Education of the Philippines is proud
to present this latest volume in a nationwide series
designed to teach the national language through literacy in
the vernaculars., = It will strengthen both the parts of the
nation and the whole,

JU_{‘& I‘T IJ o, I r Fa I\‘ []-I_!: L‘
Secretary



FOREWCRD

) Cne of the noble aims of Education 1is to equip every
citizen to participate meaningfully in his soclety and to

share 1n shaping the destiny of his country. Providing
literacy instruction in each man's vernacular is a basic
step in realizing this goal, To promote this purpose the

Summer Ilnstitute of Linguistics works in agreement with &nd
under the auspices of the Department of Education in the
preparation of instructional and supplementary reading
materials for the various Cultural Minorities of our
countrya.

The Bureau of FPublic Schools tales pleasure, therefore,
in presenting this volume of literacy material which is part
of its 1list of approved sunnplementary reading mnaterials
prepared for use by the Public School in the areas using the
vernacular of these matoerials,

LicrERriAa BPRILLANTSES SURIANCG
Cirector of Public Schools



FRETACE

This book was written and illustrated by Blina Ugal
and 801 Lutan during their participation in a Writer's
Worksheop held at Nasuli, Bukidnon in August 1974, in
cooperation with the Summer Institute of Linguistics.

The articles anspear first in Tbholi, In the second
section the same articles appear in Pilipino as translated
by Mrs, Ldith Guitilen of the Institute of National
Language, It 1s hoped that this boock will help speakers of
Tholl increase their skills of literacy and communication
as a first step toword developing these skills in the
Naticonal Language.

In order to read Tboll pronocuce the letter e as in
the, the letter & as in yet, the letter o as in cough and
the letter & as the Spanish o. The other letters are
pronounced as in the iational Language,.



Adat Ksut Nga Kem Libun Tbholi

Sok le gel mlolu y& kem libun
Tholi sal gel mebel kken le -ne
mé&lék lihol le kbdyd sok wen ken ke
wen gel utdn le, Ne 14 hol le mé?ﬁ
mken tahu ken sbén all gel ndybd le
sébn ubi ne kleb ne fé kem sdm kihu
sbm ton le sal wdyd le mken du.

Yem sébm all ndyd le bisol ne legwi
ne twbl ne téﬁdis ne bekow, doloy

ne kadi. wWen se b&lé le lumun yb

gel nmd ne wen se 13 lumun yd du



abay se 13 kben skél ket taues Lumun bé&léu dou y6 se yem
dou kmd soke mlolu ckém bé kem dumu libun la hol ingbdnu
du yem kul kmd klolu. Wen se gel gungolu yem skél héléu,

Ne sok.deng tlu buldénen yem blutut le yem hol tanay
gel knga kem likbun bé Tboli gel hkowin le bé yem kem fayen.
Ne sotun sok laen di kun hol duﬁu.setwoli vem logi y& 14
gbeken du hkéwin yem yehenen sok deng mlutut yem yehenen
abay éenlaen dﬁ hel kun dumu setwoli yvem logi. MNe sal gel
wWen nes.Tboli nit yem libun Mlutu£ vb ne wen se kem mimeten
ne dalum anien ke tek sudut yem mimet md kbongen ne dalang
se yem dalum olon sotu,

Ne sok k&1 ditu b& yem fayen libun ne t63® dild yem
faycn yem henduf le yb abayhse qunuhen dmild du yem fayen

deng tonen mlutut yem wéen. Ne tonen snéen yem logihen



eles mung bé yem yehenen. Ne tek le lewu mbgbw etu bé gund
yem fayen libun 18 k8 tbd8 bayaen du snéen déke wen gfaen

bé lan yem yehenen, Ne sck le deng tahu k51 ditu bé gunu
yem fayen libun ne y& angat kmd le du na le na suloy he
tungd ditu bé yem gunl yem fayen omin le yv& he mbut semtulbdn
du. Ne mon yem logl fen myehen, N1 hendufu edini new e
hkowin yem dil® mbut bd wéem ani géhél lemnok ne laen tlek
kem igeten.

Y6 hol kmd le du éwék yem libun yem nes Tboli tehe
niten lemwdt gu bé gunuen ne ominen tembek du bd 1éwéken
vem dalum deng eles tehe niten senged snéen yem mimet ne
ominen lemudus du te 1léwéken., Y& muhen yem yé.ani angat

mahil ksut yem ngd sok bangen angat sut. Ne sok deng vb



kem y& ominen gotu bemlay du be yem fayen libun ne gotu
tebelen bé vb kem tlu niten yb& koni vyem nes Tholi ne yem
mimet ne yem dalume. Ne wen se kun blay du yem fayen sotu
fandl ne sctu sudeng. Y& muhen du yb kem kun klay yb md
balaen yem deng nit yem fayen. btc md le bE1E le ken snéen
sotu bigu kay le bé1l€ le ne lewu cnuk nété yer: fayen y& md
utdn yem Xen nd te bigu ne omin le mulédk ebd gunld le.

Ne scok deng sut vem ngd le sck libun yb kem fayen funen
ne ke logi y& yb tuha vem libun funen abay se ke libun kul
towok liteg yb kem fay yem libun. Y& gunu le md yem .yb
abay se anl angat mulék yem tehe liteg le bemlay kimu bé
vem logi le anl angat lu bud semai du sok deng bong libun

yem ngd yb. MNe angat bud wen kimu guta le snéen,

Ne yb kmd le du ke hand sotu fedyanen kegenen sut yem

4



ngd, hegna hebdn yéen hilol gunl le ne tlu duléken mit du
lemibut hilol gund yem ngaen ne ominen bud mit du motun ta
bé gunuen, Y& mu le du nim nmd le bé yem ngd anil ke sok wen
dumu gunu le e solu anl 1a mkik yem ngd. Ne omin le vb he
tahu hmd banganen sok deng lewu butengen bé yd kem kogol
yem kwit le du hilol gunld yb he tahu kmd le du yem pangan
yem ngd kihu 13 hol fayen du kihu ke mald le sdumu yem ma
yem nga okbm yem libun 13 hyun ke logi. Y6 muhen yem yb

anl tilob kenock yem ngd ne anl laen du deéen. Y6 se md kmd

le du b& Tholi.



Adat Kem Tau Kemlo

Gulaan le 1la deng mbut du eles hendem le mebel bulunge.
vd angat mu lé yem bulung md hebuk le du. Ne hegna hebuken
pé klo yem bulung ne wen se tebelen ne hesuen lem loban yen
tebel md angat sdangen bd tuhod ne t8dd tebelen tolak trniba.
sok deng nbut le kemlo anl mahil kun yem angat kcklo le be
tniba, Sock wen tau tmébéng kul bé yem hol tanayen sok le
k61 ditu bé tniba, 13 hyu ke gna le mbut kemlo y& kem dumu
libun munge. Hyu ke hol gna yem
libun hol tahu funen ne hegna )
",
suen lem leban yem bulung. Sok A

deng kehesuen du lenern omlnen



v sémﬁang du bé tuhod ne, ¥4 boluy yem ni lem leban bulung
mahil kemlos Ne lewu klasi bulung, kmasing kuda ne klubéng
tau. Ne hegna hebuken b& klohen yem Rmasing kudd senged
snéen yem kiubéng. Ne y& oluhen du monen, Hol hebuku bé
klohu nii kun. Kmasing kudd hol lumun ke mbgdw tong klahilen
kemlo ne, Y& gunuhen e mtﬁd kun yem klubéng 13 k& sudofen
du kun yem kenlo sana denge. ﬁqom kun yd mata soki temngel
bald n} klavuken sana ktonen du ne géhél gefet snéen. Ne
dalang se yem kmasiﬁg.kudé, igem kun yem kudd sok mbgdw
ball nd klayuken tey mahil gefet abay se all hléng kégéwen.
Y6 se yem bulung le kemlo yS kem tuha libun b Tholi ne,
Omin le yd he mbut kemlo du yem tniba abay se ke 13
wen bulung le du kun tey mima Kegotuhen yem kenlo le., Ne
y6 gunun hyu ke wen bulung anl mahil kdeng yem kenlo le,
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50k wen kem dumu tau gel tmdbdng kul #nl mahil kbgbw
vem kenlo ne sal gel mon le yd kem tmbbdng, Tey hyu nawahem
kém we, mbybnen gotu kbm kenlo méybnen hngus tahem ne. Bud
mon yem tuha libun, Kehyuhon kut se dou yé kem géhél deﬁg
koso d8 kem dumu nmo lel yd ne kem dumu tniba féem. Lacn

kem 1ikdt mbut kul lelu mdydn wdgdw ctuu fatu Ala naa ntuk

1

£

vb kem toll lemnek. Y& se kbybu ke ¢éndl deng nim tnika

1

bong bd kem lemwdte ke deng gotu mafus nim kenlohu, La
hole legen ditu teck lewu butengen ke mégbwe abay sc laen du
tau bé gunuu. L& hyuhen ke alic legen. Muru nawahu ebé

gunt déke wen kem tau mnagaw. Y0 se gunuhu koso mulék.



Adat be Muhen

Yem adat bé kem Tboli yem kul gel kmd sok le méodw sal
gel le hmungol bé muhen. Sok le lemwbt mbgbw 13 deng gungol
le du he-'yem muhen sok le hand tolo lemwbt gu b JuNnUe
Okbém sok deng mald mayuk yém lan le ominen y6 he wen kutel
muhen gel gungol lc. Abay se deng le mald mayuk bé qunl le
ne yb he gel kungol le udél muhen sok le deng k61 bd lan ne
v6 gunu le temngdn du ke laen dd gfd le bd yem kdgbw le.

Y6 md ketngén‘le du sok kmutel yem muhen sok kmutel f£1
bé iwbng 13 k& le dohd ebd yemn guhﬁ le ¢ solu abay se wen
tulbnen. Yb tuldnen wen des le kun. ie sok kmutel £i bé

kwanan le angat le gmuta sok le kb1 ditu bd yem gunld le



e solu. Ne sok kmutel lem uyd le 13 k8 le hlds yor kbabw
les YO tulbnen vem v wer slong arcat tuldn le kul bd yem
gunu le angat e gtung yem sldek mon le yo angat wen mit kul
sfatay ditu bé lan le mbgdw, WNe sotun ke kmutel tckwang le
tmuldn angat mbd.- Ne mon lc hyu yem yd abay sc angat le

r4

gmuta bé yvem kdcdw le kihu angat nbd le déke tembaga, HNe
sotun déke wen hien le kul mulédk bé yem angat bud kulék le
ebé gunu le abay se yem henduf le na le e mtuk, Kihu ke

tek le lewu tuha libunen ne kKihu ke wen sotu ngaen mung kul,
Ko wen tau gel mtuk goel gna yem libun abay se yem logi all
d& gunuhen gel afét. Ne sok deng legen kkdlen ditu yem tuha
libunen angat bud kemtes snéen yem tuha logihen. Ne omin

le vb he angat bud slomong mulék sok deng kbl bd yom angat

kdaw le hulék kul yb kem gunu le mtuk. Ne vom kégdw le yd
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sloeng le géhél mulék ke wen géh&l guta le bd yem tau ntuk
le. Okbm bé yem hol tahu kegen le lewu fedyan le abay se
gunu le all legen laen gé&hél ton lc kimu yd kem tau gunu le
mtuk. Ckbm sbnmd lc mebel yb kem tau anl wen géhél quta vd
kem tau mtuk b&l€ lc.

Ne sok deng kbl bd yem hol kulék le na le na md bhé&lé
le bigu ne wen snéen utdnen. Ne omin le yd he hemsu du
bélé le yem guta le ke kudd yem tehe ntuk le yd se angat guta
le. Ne ke tembaga yem tehe ntuk le yb se angat guta le.

Ne angat bud mon le lewu le tuha libunen ni se tuldn yem
muhen bé le kewdt te ditu bé gunl ne tey kehyu nawa le abay
se wen guta le ne D& yem kulék le tey kkodu le kul., Y4 mon

le, B& yu hedld gu dini ba ni ne Xem ksidek benwu b&18 me

11



dinl nii, ©Ne yb bud mon yé kem tau rulék, Tondu vb de mé
l1usd d€ monem. Ne omin le yd he tahu mulék yd kem tau mtuk

ne tey kehyu nawa le k¢ yem kulék le abay se wen guta le.

12



Adat Kem Tau Mlok

Gulaanen 13 deng lemwdt mlok vem tuha logi nen ne md
dst. Y4 kmoen du nim gunl demsu ni olon fat heheken ne wen
hatalen ne laen di ketefen. ne lemwdt yd kem tau gu beé

Y

dumu gunl, mbgdw le ebe yem tuha logi md dsl. Yem igoen

heteg vem gunl demst nim tuha logi ni fen md ken yem tuha

13



lihunene. e timbbw deng xehadaen yzm gunl demsd nim tuha
ni ominen mulék ets S gunuen ne nangayen yem onuk ne nwiten
etu bd gund demst. Y8 sc yem onuk md utdn yem ken be gqunid
demsts Ne omin 1o mangay.yé ke beho, buyus, sebat, ne
Klowit. We timbdw deng kb1 b3 quni demsd yd kom boho,
buyus, klowit ne omin le mtd yem f£f&t cruk ne thek le laan
liheolen ver buyus. Ne t4ad hekfa le gu hilel yem dsd yem
onuk md utdn demst., Ne lemwdt vd koem 1itd yem onuk gotu
ifu le bé fét yem kleowit, buyus, nc Loho, He timbdw deng
matay yem onuk ominen mit du ¢ta yem tuha logi ne nétéen
yem onuk, Ne timkdw tdgd yem ken ne dalong se yem onuk
utdnen ominen kmilu yem tuha libunen yem Ken eta yen huybw
sewatan ne senged se yerm utdnen. Ne oninen mit du etu beé:

gqund demsd yem tuha logi. Ne sotu huybw ken ne utdnen
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hesuen ta hatal yem gunu demsu. Ne bud wen se hesuen fi
laan bé tonok. Ne omin le mangay yd kem lieg, singkil,
kgal nisif, swat ne yd kem boho, klowit, sebat ne buyus ni
kdéen ni gotu hes® ta yem dsl, ne ni kem boho, buyus ne
klowit heléd le lu bé dsl snéen., Ne timbdw k81 bé vd ne
kdden ngdm ominen yb tmaba yem tuha logi, monen, E fun
pulul, temngeli kum edini dé, Ni d& kem ken ne kem utbnen.
Ne kem lieg kem kgal ne kem singkil ni kem kdéen mi gotu
blay me kbébm. Ne hol benlayem se mi kem sdd md utbdn. Ne
ominen tmaba bé& fun tonok, bud monen, E fun tonok, ni kem
ken ne utdnen temngeli kum edini. Ne ni kem kgal, singkil,
ne lieg gotu blay me kbébm ne anl benlayem mi kum utdn. Ne
kwen sd8 blayem kum béem abay all hliteg mi kemtes du hol

nafasem kum. Ne b&em abay hesald kegtl me,

15



Ne timbdw deng ketabahen bd fun bulul ne fun tonck nim
tuha logi ominen mon du md yb kem dumuhen nd bé yb., Y& ne
tndbbng y¢ o mit du zta ni kem ngdém ni, Ne omin le yb
tmAbbng du yb kem tau dumuhen bd gund demsl nwit le eta yb
kem ngom. Lemwdt yem tuha logi fen nwiten yem ken ne
utbdnen. Ne timbdw le gotu k&1 ta ni kem tau dumu tuha logi
ne omin tuha logi mon du, ¥5 ne g&hél ve mken koso kuy
lemwdt mlok. Ne tahu se mken yd kem tau dumu tuha logi.

Ne timbdw deng kken le omin le lemwdt mlok nc wen se kom
ngd mung y® kem tau mlck. Ne tey d& mleok ne hend le sket
boho, buyus ne klowit. 1 mu nim boho md gtl sdb ne mo dek

le 5d® nim buyus ne yem kiowit,

ie



Sotu Adat Kem Logi be Tholi

Ket: kem logi sal wen gel kesadat le bé kem dumu le

tuha. Sok gel wen dumu tau lemwdt mayuk bé kem dumu beonwu
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hd

mbgbw ebé kul gunl, yoin tau lemwdt b dumu benwu ni gel
tmaba sok deng k6l laan gund qunuben e ndgdw. Gel wmonen,
E kem fun quni nl ye bd ni k8?7 dWe gel mudél se y& kem fun
gund, mon le, riotuni motuni. ¥Nc bud mon yem tau motun,
. ’
Hentahem du ne ket kiwol,
. - -~ r4 * ” rd £
Ne timbOw deng mydn yem tau mdgdw yd ne md le namak yb
kem tau fun gunl. Ne yem namak hest le bé blogo omin le
moou du beé nim teu motun ©élé le ni. Ne ominen md namak
nim tau lemwdt b&¢ dumu benwu nil. MNe yom fun gunld bud le md
namak se kul, Ne yem igd le md namak nim tau fun gund ne yem
r _r - S Foo A L
tau mégow, nkut yem tau fun cunu smolok yem tau mOgOwW. vb
snél8k le béléen gunun lerwlt ne Loluyen nim tau ni ne khud
boluy maen ne yer tuhahen se kun ninm tau lemwdt mayuxk ni,

Y6 gunu le smbdldk ni kem tau fun gunld ni anl tngbn le ke

i&



mald moni bél€ lc kun tuha nim tau ni., Ne timbdw deng yem
kestuldn le henken le nim tau mégéw cb&18 le ni. Ne kesok
wen tau tolo mken nc wen sco tau koso lemwdt mbdgdw yv& nmd
nim tau mdd lemwdt m&gdbw ni ntdhen b Swdbken yem token ne
hogoten vem tau tolo mken, Ne tahu sc¢ nogot nim tau tolo
mken nim tok ne ominen y0 he tahu hlbs lemwdt maut elaan

nim tau lemwdt mdgbw ni.
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Adat ¢ Libun Tholl

Ke llauy Le

At
1

& md kmd le du yem kul adat wen tau gel moetun bELE
le kihu ke logl ne kihu ke likbune. Sok le gel motun vd kem
tau mauy bd gunt le kihu ke tau huni ton senged se kmon le
du, Motuni, ne gel mon yem tau motun, Hentahem du ne kem
tau hunt ton. MNe sok le deng mybdn seel ominen ma leban
namaken yerm tuha libun fun yom gunl. e owiner sovbn kul
nahen vem blogohen ne lenkacn ok dilben lacn hel ngom yenm

. r r -
namaken gel monen, B Vidé semwile bIl&em ngom namzk shay se

20



mall moni b&18 lc kun tuha nim tau ni. Ne timbéw deng yem
kestuldn le henken le nim tau mbgbw ebi1l€ le ni. Ne kesok
wen tau tolo mken ne wen se tau koso lemwdbt mbgbw yb nmd
nim tau mdd lemwdt mbgbw ni ntdhen be bwbken yem token ne
hogoten yem tau telo mken. Ne tahu se¢ nogot nim tau tolo

mken nim tok ne ominen y& he tahu hi1ds lemwdt maut claan

nim tau lemwdt mbgbw ni,
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Adat He Libun Tholil

Ke iauy Le

e A A

v6 md kmd le du yem kul adat wen tau gcl motun bh&ELE
le kihu ke logi ne kihu ke tibun. Sok le gel motun yd kem
tau mauy b® qunl le kihu ke tau hund ton senged se kmon le
du, Motuni, ne gzl mon yem tau motun, ilentahem du ne kKem
tau hunt ton. Ne sok le dong myén secl ominen ma lckan
namaken yem tuha libun fun yom gunle Fe ominen sevdn kul
nahen venm blogohen ne lenkaen ok dilden laen hel ngdm yem

namaken gel monen, E W& semwie béléem nyom namak abay se

20



laen hcl ngomen yem dou namak. Ne tahu se yem taw mauy bud
nakaten se kun leban ne bud nahen ven kun blogo ne yd gel
monen, -Laen kem hol ngdm namak nitu se dou yvakem deng ‘o
gebliwel, Ne bud gel mon yem tuha libun fun yem guni monen ,
Yem bakdl nim hol gunuu &1&1 ni, Ne tahu se wen nit yem
tuha 1ibun méuy ne sok dehg kamak le ne bud mon yeh tuha
libun mauy monen, L3 sganage kém dbe mbydn bud lemwbt ne.

Ne bud mon yem tuha libun Fun yem guni monen, Na W& laen.
kem dfi geslaem be ni. Ne bud mon yem tuha libun mulék yd
monen, Omin he 1d denge kem bitil lomihe mken lemwbt ditu .
beé gunuu. Ne ominen lemwdt tuha libun, Yeh tau lemwbt
moni lumun t8 laen hol hendufen abay se ¢les le éloni.

Okdm ke lemwdt mayuk y8 se all wen muhen yem kbgbwen abay

se 13 k& le t8dd mdgbw vb kem tau mayuk ke laen hol bbténg

21



henduf le,

Ne' sok bud wen kem tau mauy lemwdt mayuk sok hand yd

he yem keston le ne 18 deng le hel £di18 kihu fen mild du

pélé le yem tuha libun ke yem tuha logi, Okbém yem tuha

logi fen 2ll hulung gel mild abay kun yem logi all gel tahd

lanen mbégbw t5d8 keten benwu gel mbgbw, Okdm yb dum libun

sbn bé gund kun gunu gel

gel gfét. He 12 k& ghek

(e

all le gfét bé ngd anien
hol gel tnagak le kul v
t8d8 gel bayd le 1lu abay

sok le myehen y& kem ngd

Tholl.

Ne sok le s5dild omin

nt abay se wen kKem ngaen gunuen

le nbgdy yd kem tuha libun abay se

-

ke derg le lembang senged se 13 kd
keri ngdl le. Yake denc le myehen
se 13 bud le gel nu bé kem tuha le

lee ¥ sz yenm hol kul adat yb kem

le yb6 he gel hdengen stulbdn,



Okém yvem 13 deng le sdild gel le stuldn okbém 1d kem holen
nmdengen yem gel kestuldn le abay se 15 deng le hol setngébn
gna. ‘Ne sok le deng sdild yd kem tau tey kesfestaw le omin
le y®& he stutule. HNe sok le stutul sok dild tehe setwoli yb
Lem tehe £ le omin le vb6 gel s¥ik ne sotun 13 k& tagad
huldék du, 1a le na nali wen sotu fedyan le omin le hulék
du,

Na le na bemnli msé anl wen hken le du mulék ne le gel
mebel utdn anl wen md hutdn le du ne nd utdn bd yehenen ne
bé ngaene. Ne wen Kem kimu snéen hguta le du. DNe sok gel
wen fandl hwit le md niten mulék ekd tuha libunen. .Ne sok
deng k&l bé .yem hol kdaw kuléken angat le md béléen biqgu
tek sotu yem bigu nmd le. Okdm htbdldng le tlu gantang yem
msd md bud hwit le yem tau angat hulék le, Ne ybé kmd le

23



yem Ken nU te bigu hnunges le ne dealang se yem utdn bud
hronges sndcne.  Ne wen onuk 1oen deng retd du vé owu le yem
onuk 1la dengen matay md utdn yem msd, Y8 se kul kmd kesadat
vbd kem Tholi,

Ne sotun 13 hyuhen bél€ le vem tau ke deng mald tuha
senta te 1d hyuhcn ke t&d8 bnoluycnm yem bhol tahu boluven
anien ke 13 sdumu ye vem tau yb. Ke logi tH5d8 monem md du
M3 ne ke libun tO6d6 monem Y&, VO muhen yem yb ani gfan
kadatem v& ken dumuhem, e sotun yvem tau ke mald senged
kmd ktau le anier ke 13d sdumu ve scnged t5d8 kmonem du md
du Wé. Ke bnoluyem yer hol tahu boluyen angat sidek nawchen
h&1l& te. Y0 se muhen ke 13 bnoluy te ke dumu te. Y6 se

verm kul adat bé Tholi,

24
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The followlng section contnins the ssme articles which
you have just read in Theali, These are in Pilinino as
transleted by "rs, Bdith Guitilen of the Institute of
National Language, 1t 1s hooed that this will he helpful
to teachers, students; and any others who aim to achieve
bilingualism among the Tbholi people,



Ang Eaugalian ng mga Tholl. sa Panganganak

Kapag magsisimieng maglihd ang mga babaing Tholi palagi silang _
puripili ng kandlang pagkain na nakakapasok sa kanilang lalamman kehit mey
nga kanin at ulam na palaging nandoon. Perc talagang ayaw rdls ang kanin
at ang nais nila ay ang nga kamote at kasaba at ano mang bagay na maasim,
Kahitanongbagaynamaamay}qnakammla gaya ng massin na hmngeng-kahoy.
Neunit may iba din sa kanila na hindi nakakasusto ng mra ito dahil hindi
maman pare-pareho ang isa't isa. Knpaya ko kg ako'y naglilihi naiiba’ake
at hindi ko alsm kung maghild ang akdng mga kasama. Neunit maremi rin
akong naririnmig na pareho sa =kin,

Pagitaraan ng ikatlong buwan kung ito ang kauna~unshang paglilihi,
pupunta siye sa bahay ng kemilang hipag. Kung wala siysng tumay na hipag
hindi na ito kailangan. Sa pagpunta niya sa kanyang hipsg magdadala siya
rg tela, na habi sa Tholi, karayom at ilang butil.

Pagdating nila sa bahay ng kamyang hipag, malalamen kaagad nito ang
layunin ng kanilang pagpunts doon lalo ma't maldkita niyang buntis ang
dumarating ne kanyang hipag. A% mahahalata din niys sapagka't kassma ng
kanyang hipag ang kamyang kuys. Sadyang sassmshan ng lalski ang kanyang
asawa para alamin kung anuman ang mangyayari. sa daan. Doon sila matutulog
sa behay ng kamyang hipag at doom megeumsap. Ngsyom, ipaliliwanag ng lalald
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sa kanyang kapatid na, "Ang layunin namin sa pagparito ay para ipaalam sa
inyo na nmalapit na ang pangangsnak ng inyong hipag at sana'y madali itong
lumaki ~t makakaiwas sa anumangr sakit,"

Ngayon ang gagawin ng babae 53 mga bagay na dala niys ay kukunim ndyn
ang tela at isusuwot na parang palda. Pagkatapos itutusek niya ang karayom
at ang mga butil na parang burda so kanyang palda. Kays niya ito gagawin ay
para sa ganoon madall ang panfanganak niya. Pagkatapos, ibdbigay miya ang
mga ito sa kanysang hipag. Bibdgyan naman siyva ng kanyang hipag ng isang
palda at kutsilyong hindi tunay. Ite'y bilang pamalit sa ibinigay sa
kanya. Pagkatapos, ipaghshanda sila ng pagkain at ilalagay sa isang “hilso.
Hayroon-doon ang dalawang manok na inihaw at kanin. Pagkatapos,malcakauwi
na sila,

Paglabas ng bata kung ito'y babae, ang magiging ninang sy ang kanyang
hipag at kung lalski nama'y ang mga magulang ng babae ang magieging ninang
at ninongs Kapag babae ang bata, tatangssp nng hipag na 'yon ng gantimpala
sa kKanyang ginawa. Kung sa  halang araw at mag-assawa ang bata, ang ninang
niya ay makikiupo sa usapang nauukol sa paghahati-hatl ng mga ard-arian at
siya'y nabibipyan ng bahagil no ari-ariang ito,

Ganito ang gagawin nila Ba unang linggo pagkatapos maipanganak ang
bata., Pagkatapos kakanlungin ng ina ang kenyang anak at i1ilibet ito sa
paligid ng bahay ng tatlong beses, Kaya nila ito ginagawa ay para sa
ganoon kapag pupunta ang bata sa ibang bahay hindi siya iiysk. Pagkatspos
ng dalawang gabl mula ng ilibot ang bata sa bahay igagawam nila ito ng
anting-anting, Ito'y yari sa kapirasong kawayan at kapirasong tangkay ng
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palay na itatali sa isang pulseras na tanso. Hihilingin nila ang kshit
aino na gagawa ng anting-anting ns i¥s ng bata. Masaring ang kapatid na
babae ama ng bata ¢ di kaya'y nmga koasamshan niya, Pero kung babae ang
bata hindi karapatdapat ang isang lalalkd na gegawa ng anting-anting. Ang
dahilan nito ay para sa ganoon maganda ang paglaki ng bata at hindi siya
magekitin., Hindi rin dapat mawawala ang anting-snting na ito dahil kung
mawawalz ito magkakasak:l.t ang bata.

Tto ang ginagawa ng mga Tholi.
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g -
Ang Pagganss sa rmga Tholl .

Bago nila sinulsn ang pageamas, iisipin muns nila ang pagkuha ng
tinatawag na gamot. Ang gamot ay sinusunog ot pinapausok. Sa ibabaw ng
usok na ito pararasnin nila ang mge kesangkapang gagamitin nila sa paggemas.
Kung ney matitira sa gemot na iteo, ilslagay nila s2 maliit na buslo =t
ibibitin sa isang sulok ga bukid no kanilang gagamasan. Ginagaws nila ito
sa paminlwalang lalong madaliip atapos ang kanilang trabaho,

Kung mayroon silang mga kagama na tutulong at mawuma ang mga ito sa
bukid hindi rmung sila mageisimila, Hihintayin nila ang may-nri ng bukdd
na maglalagay ng gamot sa busl> at ibibitin ito sa bingit ng bukid, Ang
tawag sa gamot ne ilslagay sa busle ay "gamot para sa madaliang paggamas."
May dalawang urdi ng gamot, ang kuko ng kabayo at ang pililmata ng tao.
Una, susunugin nila ito = ang kuko o di kaya'y ang pilikmata. Pagkatapos
pararaanin nila ang kanilang kampit o di keya'y itsk se usck at sasabihin
ang ganito: "Pinapausck dite ang aking itak na pangeamas." Ang dahilan
kung bekit kuko ng kabayo o di kaya'y pilikmata ang gagamiting pamot ay
para mapadali ang kanilang pagganas. Para bagang sasabihin ng pata na
"Kahit ga walayo ka titingin nakdkita mo knaapad kung gaano kabilis ang
paggamas na ito." At ganoon din ang kuko ng kaboyo. Parang sinasabi nito
na, "Mekilkdita 'nyo, kung gaano kabilis ang isang kabayo. Kehit malayo ang
pupuntahan makakarating agad gowne ng ito'y mabilis." Ang mpga ito ang gnmot
Sn paggamas ng Wga babaing Tholi.

Led
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Kung sisimilan nila ang paggamas na hindi muna sila gaganit ng gamot,
magtatagnl bago ito matapos. Kaye mabuti ang paggagamot na ito pars
makatapos kaagad.

Kung minsan at may mgs taong tumutulong sa ikadadali ng trabaho
sasabihin nila sa may-ari: "Magands ang ugali mo, kaibigan. Tapos na agad
ang inyong paggamas."” At sasabihin namsn ng may-ard na: "Mabuti sa ating
lahat para sa ginoon gagamasan din natln ang bukid ng inyong bayaw.
Hindi: magtatagal At sisimulan natin 'yon. Samantala, tatawid nuna sko sa
Ilog Ala, Maniningll ako ng kaunting pautans;. Ito talaga sng igang
dahilan kung bakit gustong-gusto kong matapos asad ang pageamas sa aking
bukid pars maksalis. Hindi sko magtatagnl. HMpoaring dalawang gabi
Iamang dahil nag-aalsala ako beka,.akyatin ang sking bahay at ako'y
pagnakawan. Xaya babalik ako kaagad " '
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Kaugalian ng mg'a Thold Tungkol sa Ibhong

Hagblbigay ng mga Pangitain

go tuluyang =aalis ang is song Thold na hahay may ugnld: siye
pala.kn.nggan muna niya ang ibong nagbibigny ng nga pangitain. HJ.ndl nila
ito meririnig sa behay hanggnng makaldayc sila nang keunti, Kapag malayo
na sila ga bahay at maririnie nils ito sa kanllang dm.n, malalaman nilang
may panganib sa kanilang lakad.

Aalamin nila ang paraan ng pag=imik ng ibon. Kapag sa kaliwa ito
umimik, nangangahulugang hindi sila nmatutuloy sa kanileng pupuntahari.
Ang ibig sabihin ay magkakasakit. Kung ito nama'y sa kanam ang ibdg
sabihin ay mabuti ang lakad patunee sa lugar na kanilang pupuntshan.

Kapag ang ibon ay nmagsasalita sa kanileng harapsm tiyak na hindi
sila depat tumiloy. Ibig sabihin nito na kapag tutuloy pa rim sila may
masamang nangyayard doon gaya ng raldidpag-away sila. At kapag sa dked
naman ito magsasalita ibig s=2bihin na magkakaroon sila mg dadalhin
paghalik, Masaring ang kanilang dadalhin sy omga pulseras na tanso kaya
hindi nila dapat intindihin ane pagsasalita ng ibong ite. At kapag ang
layurdn nile ay paniningil tiyak na mayroon silang maiuvuwl na masaring
pagkain,
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Kung bahae ang maniningil lalong mabuti kung may knssma gsiyang
bata. Babae karandiwan sng nanindngil, d«hil kung minsan maraning gawain
ang ngn laloki, Kapag magtatagsl ang babae sa lugar ng kanyang sisingilin
gusunduin siya ng lalski at sabay silang uwuwi. Uuwi sila aged kepag
madali ang kanilang panimingil. Pero kung minsan nsgtatagal ng isang
linggo lalo na kung ang mga tao na kanilang sisingilin ay mahihirapan sa
paghahanda ng mga bagay na ibibigsy sa kanila, Pero ang nga taong
sisingilin ay magsisikap nanan sa paghahenda ng mga ito sa ganoon makakauwi
sils agad.

Kapag malapit na silang uuwld igagawa sila ng bilao at lalagyan ng mga
pagkain. Pagkatapos, ibibdgay sa kanila ang ano msng bagay na kamdlang
simlaingil gaya nang kung ito'y kabayo, iyon ang kukunia nila, At kung
pulserag naman na tanso, ito ang kanilang kukunin. Pagkatapos,
ipaliliwanag nils ang kanilang layunin at magpapasalamat sila sa kanilang
kagandshangloob at ibibigay ang kanilang sinisingil. Sasabihin ng -
may-ari ng bahay na. "Magbisita Mo ralagi kahit hindd mesganda ang aming
lugar.”" At sasabihin naman ng magsisialis na, "Hindi kailangang sabihin
mo 'yan, kaibigan," Aalis ngayon ang mnga nanimingil na magagasn ang
loob dahil mayroon silang nakuhang maiuuwi,
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Kaugalian ng myr Tholi Jsa Pangangasoe
J £

 Bago tutuloy sa pangangase ang isang matandang Tboli, magka karoon muna
siya ng isang paghahandog. Magpapatayo siya ng apat na poste at lalagyan
ito ng atip para gamiting pinakadambana,. May ngs kasamshan siyang
manggagaling sa kani-kanilang bohay at darating kung sagawin ang paghahandog
na ito. Habang ginagawa ng lalski ang kanyang dambana sy magluluto naman
ang kKanyang asawa ng pagkain. Pagkayari ng demabans kukunin ng lalald.
ang manck at dadalhin doon. Ang manck na ito ay ihahandog at ito rim ang
uulamin nila. Pagkatapos ihchanda nila ang mga pana at sibat. Kapag
handa ng mng lahat ng mgn ito pakakawalan na nila ang manck na nakatall
2t kanilang sisibatin ito.. Kapag patay nr ang manok ipapasck ito ng
matanda 89, loob ng bﬁhay at kanyang iluluto. Pagkaluto na ang kardn at ang
menok, ihahain ne nila ito sa isang plato. Dadalhin ngayon ng matanda sa
ﬂinawa niyang dambana at hahatiin sz delawnng plato. dng . Ealahati oy
ilalagay niya sa isang sulok ng dambanh st ang kalahati haman ay ibabaon
niya sa lupa. Pagkatapos kukuhe sils rng mpn kuwintas, pulserss at blusang
may burda, suklsay, pann at sibat ot ipapatong doon sa plato ng pagkain,
Ngayon mananawagan ang matanda: "0, may-ari ng bundok, tumingin ka sa amin
dito at maldldta mo ang kanin at vlam. Moy men kuwintas, blusa at pulseras.
Ibibigay namin ang lahat ng mes ito so inyo. Bigy=n mo lang kami ne
pang=ulam na baboy=ramo.” Tatawagin din niyva ang may-ari ng lupa =t
uwlitin niya ang, "0, may-ardi ng lupa, narito ang kanin at ulan, Tumingin
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ka sa amin—dita. --Ang haro, pulseras-et-Kuwintes ng mes ito ay nagleing
inyn. Huwag mo lang Kaming pahihdrapan sa panghuimidd ng baboy-ramo.
Igawa mo ng paraan para hindi magkekemsld ang aming sibat at pana sa
panghuhull ng mga btaboy~ramo.”

Pagkatapos manawagan ang matanda sa tulong ng may-ari ng bundok at
lupa sasabihin na nilya sa kanyang mga kasamahan, "Dalhin na natin sng mga
kagamitan sa bahay." Ganito ang pagawin ng lahat. Dadalhin naman ng
matanda ang kanin at ulam.  Kapag handa na silang lahat, sasabihin ng
matanda ga kanila, "Magsikain na tayn at makatyuloy sa pangangeso." Gardto
din ang gagawin ng lahat, Pagkakain, aalis na sila.. May mga binata ring
sumaswas sa pangangaso. Lahat ay magdadala ng pana at sibat. Gagamitin
nila ang nga ito sa pamamana at paninibat sa mga baboy-ramo.
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 Kaugalisan ng men Lalaking Tholl

Bawat isa sa kanila | qy may sarillng pAraan: ng pdgbibipayhgwlqng sa |
kanilang mge kasamshang nakatatanda sa kanila. Kung may darating nn
galing sa malayong lugar tatawagin niya ang may-ari ng bahay na kanyang
pupuntahan, Sasabihin niyang, "May-ari ng bzhay, nanglto ba kayo?"
Sasagutin naman siya ng, "Tuloy kayo, tuloy kayo." Al sasabihin ng taeng
pumapasok na, "Ikaw ang dahilen ng aking. pagpupunta ritong palagi."”

Pagpasok ng tac mauupo siya at bibigyan ng may-ari ng bahay ng bunga
na nakalagay sa isang lalagyan. Ihahanda ng bagong-dating ang bungang ito
at maghshanda rin ang may-ari ng bahay ng para sa kanila, Habang silang
lahat ay npumengengn, magtatanong ang dinatnan sa bagong—dating tungkol sa
kung snan siya galing, ang kanyang pangalan, at ang tungkol sa kenyang mga
ninuno., Ang dahilan kung bakit nila tinatanong ang tunghkol sa kanyang nga
ninuno ay para malaman kung sila'y magkakamage-enak. Pagkatapos ng
pagnganga, pakakainin na nila ito. Kung kunakain sila at may tetayong
paalis bubumutin niya ang kanyang gulok at ipahahawsk sa sinc mang
kumakain pa. Kukunin naman ito ng kumskein st bababa namah ang taong
papaalis at tutuloy siya.



m'Kau{;alian v Elé'ja. Bavaing Tholdi

Kung Sila'y Nagbibisita

Ito ang lahat na kaugalian kung may nagbibisita, lalaki o babae. Kung
may aakyat sa bahay na magbibisita, gusto mo man o ayaw mong makita, basta
sasabilin mong, "Tuloy kayo." Ang taong askyat naman ay magsasabing, "Ikaw
ang dahilan ng pagpunta ko rite. Ibig Kiang makita. "Kung nakaupo na sila
kukunin ng naybahay ang lalagyan niya ng bungs at bubuksan ik¥o. Pagkatapos
titingman niya kung may sapat na laman iyan at kung hindi sasabihin niy=s sa-
bisita na, "Kaibigan, pahingi ng bunga laung mayroon ka dahil kakauntd na
lamang ang aking bunga." Tiyak namang kukunin ng bisits ang kanyang
lalagyan at sasebihing, "Hindi ako nagdala ng marami dahil sa ganang -<akin
mabuti ang ganito kung ako'y nomemagyale” At sassebihlin wlit ng maybahay na,
"Ang wala kemi dito ay tabsko." Sisimulan nila ang pagnganga ng bunga at
pagkatapos sasabihin ng bisita na, "Hindi ake magtatagal, tutuloy na ako." '
Pero sasabihin ng meybshay sa kanys, "Aba, kaibigan, hindi ks pa kumakain,'
Sagabihin naman ng bisita ng, "Hindl bale, hindd ake gutom. Katatapos ko _
lang na kumain bago 2ko umelis sa amin." AAlis nn ngayon siya. Maliban na
lamang kung ang magbibl sitn ny mangeesaldng sa rmlayp,s talnp;an(r Y-
lsayunin ito, _



Kung may magbibisita na galing sa malayonsg lugar at iyon pa lang ang
kauna-unahan niyang makarating sa lugar na 'yon, hindi mahalags kung sino
ang makekakilala sa isa't isa. Pero kung minsan, ang unang nakakakilala
ay ang mga lalaki dahil sila ang karaniwang lunmnlabas at pumupunta sa
iba't ibang lugar. MNshirap sa mga babae dahil may mga ansk silang
aalagaan, Kays mahirap talsga sa mga bebae dahil kshit matatands ang
kanilang mga anak na mey gudang ng 10 - 12 hindi nila maiiwan ang mga ito.
Hindi na bale kung mag-aasawa ang mga ito dahil magbubukod na sila. Iteo.
talagn ang’mpa kaugalian na mga Tholi.

Kung Magkakilpla silang mabuti, mahnsay ang magiging usapan nila., Pero
kung hlndl_masyado hindi ghaano ang pag-uusap. Kapag magkaldlala rin silang
mabuti, magkukuwentuhan na sila. Sa pagkukuwentong ito makikilala nila kung
sila'y magkakamng-ansk. Kung malaleman nilang sila'y magkakemagesnak, may
iyakan na doon at hindi pauuwiin ng maybashay ang kanyang mge bisita,

atitigilin aila ng 1sang llnggo hago sila puwedeng makauwis :

Iblbili sila ng mga bigas at ulam'na padadala sa kanila pare sa o .
kqnilanp nga asawa't anak. Palagi ring may kassmang ari-arian ang kanilang.
kukunin, Kung babae ang nagbibisita palaging may tapls siyang iuuwi
pagbalik niya. Kung nalis ang bisita pslaging may bilaong nakahanda para .
sa kanya. Maghihiwalay sila ng tatlong salop na bigas at iluluto ito na
babalutin sa ano’ mang dahon at mayroon dlng ulam na nakabalot. Yay kaseama
ding manck na buhay na ayoh sa kanilang paniniwala'y pang-ulan sa bigas na
hindi pa nailuluto. Ang mga ito ang keugalisn ng mpa Tholi tungkol sa
kagandnahang=loch,
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Isa pang bagay tungkol dito ay ang pagtawag sa panegalan ng taong
nakakatanda kahit hindi mo kamag-anak. Lahat ng matatandang lalaki ay
tinatawag na ama at lahat ng wga matatandang babae ay tinatawag na ina.
Ganito ang paraan ng kanilang pagbibigay-galang. Kung kasingsulang mo
naman kahit hindi me siya kaano-anc tatawagin mo siya ng kailbigan. Kung
tatawagin mo siys ng kanyang pangalan magkakaroon siya ng sama ng loob
9a inyo. 1ito ang mga dahilan kung bakit hindi dapat tawagin ang isang
tac sa kanyang pangalan. Ksugalian ite ng mga Tholi.
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